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подкосились ноги. — О! О!» . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 715
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замыслы, правда?»... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 749
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«Увидев этот знак, Бюсси стал взбираться по лестнице, шагая
через две перекладины» . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 764

«Монсоро кипел от негодования, и рука его то и дело хваталась
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«Бюсси показал эту позицию, и она была принята; затем стали
тянуть жребий» . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 785

«Взбешенный, он вскочил с постели и, срывая с себя благоухающие
повязки, которыми были покрыты его лицо и руки, закричал:
«Вон отсюда! Вон!»... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 790

«Задыхаясь от слез, Генрих распахнул объятия Келюсу и его друзьям» 795
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друзьям...» . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 799
«Франсуа схватил графа за руку». . . . . . . . . . . . . . . . . . . 804
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в монашеские рясы». . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 816–817

«Царственный кающийся, бия себя в грудь, медленно взошел
по ступеням в аббатство» . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 818

«— Ах, братья, наконец�то Валуа у нас в руках!» . . . . . . . . . . 820
«...Во�первых, ты — тиран, во�вторых — сатир, и, наконец, ты —

низложенный монарх. Вот об этом�то я и буду говорить» . . . . 823
«Горанфло схватил короля за руку и протянул ему перо» . . . . . . 825
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